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Steeds weer scheerden de Australische 
bommenwerpers over de zee! De piloten 
met grimmige gezichten waren meer dan 
aoit vastbesloten hun gevaarlijke op- 
dracht tot een sukseste maken! 





1 
Slechts enkele uren voordien had Kolonel Lawson hun een 
uitgebreide uitleg van hun missie gegeven en daarbij de 
nadruk gelegd op het belang van de vernietiging van hun doel!| 





En laten 
we nu 's naar 
ae de kaart 
ae kijken... 
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Deze brandstaf- 
opslagplaats bevoorraadt 
alle Japanse onderzeeërs die 
langs de kust van Birma 
opereren! 


In dit gebied is de lucht- 
afweer zeer intensief. maar het 
allergrootste gevaar ligt in het 
risiko dat we een gevangenkamp 
er vlakbij raken! 











De nabijheid van dat kamp Dat wil dus zeggen dat je jezelf 
bij de brandstof-opslagplaats moet blootstellen aan gekoncen- 
betekent dat het te gevaarlijk is je treerd afweervuur en de bommen 


bommen van te grote hoogte af moet afwerpen terwijl je zeer laag 
vliegt! Veel sukses voor jullie 
emaal 


ATTENTIE! 
Geleidelijk zakken…aktie- 
plafond tweehonderd 
meter… 











Bomluiken open! We 











gaan er twee-aan-twee over 








heen! Veel sukses, 
jongens! 








Die zijn stapel- 
gek! Niet schieten voor 
ze in het dal zijn! 





id met afweer-artillerie! 
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De hel brak los! Niets zou door die barrière van vuur en staal heen kunnen 
komen! 
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We konden niet eens dichtbij 
genoeg komen om ook maar één 
bom af te werpen! Laten we 
naar de basis teruggaan! Dit 


is een sof! 


Ik kan niks meer 
doen, Commander Mor- 
rison! Generaal O'Neil 
jaf me de raad eens met 
jou te gaan praten! 
















Ik snap het al! Okay, ik Een kleine waarschuwing, 
zal m'n commando's op kerel…kijk uit voor die Kolonel 
die opslagplaats afsturen! Usikama! Dat is een baarlijke 





Hij is zo gemeen als 
het maar kan! En hij 
zal alle mogelijke 
listen gebruiken! 








een ke ei itje 
op te knappen, 
jongens! 


PA NCA 
Je kan er donder op zeggen 
dat de Jappen ons een valstrik 


zullen leggen! Ik vind dus dat we 
ze 's een lesje moeten geven! 
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Diezelfde avond. 


Welkom aan 
boord, Sergeant! Alles 
is klaar! We lichten met- 

een het anker! 





Dank 
u wel, Sir! 


Onder dekking van het nachtelijk 
duister voer de onderzeeër boven 


Nog een half uur! 
het nog lang, e= Zeg maar tegen je manne 


dat ze aan dek kunnen 





‘En ze kragen vier uur om hun missie te volvoeren] 
Als ze er langer over deden, dan zou de onderzeeër 
moeten vertrekken! 








Maar het tafereel in de Zeg tegen de patrouilles dat ze 
taat werd nauwlettend zich terugtrekken! Zoals ik al ver. 
gadegeslagen! wachtte, loopt de vijand in 
de val! 











Volgens 





Joe en ik gaan vooruit 
en bekijken de zaak! Geef ons 
zo nodig dekkingsvuur! 





De inboorlingen 
kunnen we vertrouwen… maar 
het kan best zijn dat de Jáppen 
zich in die hutten schuil. 


Ze trokken voorzichtig Pas op, Joel Het X ] 
koendt W 
stil! ik ook, 
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kerel! 

















Zeg tegen de anderen dat 

ze hier komen! De Jappen heb- 
ben deze ‚plek zeker geëva- 
cueerd! Ik zal 's kijken of er 
nog meer hutten zijn! 





Waar is de Ji Daar is-ie! 
Sergeant? à moet hier er. Hij komt uit die 
gens rondhangen hut! 
! 
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Ik snap er niks van! Alle 

mensen zijn weg! Enfin, dat Wa 

is onze zorg niet! Laten we 
verder gaan! 


Dit bevalt me niet! 
Het is net of er iemand 
naar me zit te kijken! 








Zouden ze niks vermoed heb- 
ben toen ze zagen dat het dorp 
verlaten was? 


an ze, Lui- 


ige 
tenant! Het is een stel 
idioten! 








En verdorie. 
rekt groot! 


Laten we maar opschieten, 
makkers! Jullie vieren leg- 
gen de ladingen aan! 

Ik houd de wacht! 

















Ik vraag me af wat ze zouden 
denken als ze wisten dat de tank 
die ze saboteren LEEG 

isl 


Ik wil wedden 
dat ze het nog minder 
leuk vinden als ze de verras- 
sing zien die we voor ze in 
petto hebben…HA- 


Ik geloof niet dat __W 
ze dat leuk zouden vin- lj 
den, achtbare! 















Alles Goed zo! Dan 
klaar, Sir! gaan we maar! De on. 
derzeeër ligt op ons 
te wachten… 
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Ze 
gaan weg, ze tot het dorp laten 
achtbare! komen! Zijn de zoek- 
lichten klaar? 
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Het is wel rat en 
zo dichtbij ze te zitten en ze niet 
te kunnen helpen…maar er zit niks 
anders op, Joel Het belangrijkste 
was dat we onze opdracht uit- 
voerden! 


Nou hoeven we niet 

ver meer! We zijn weldra 

weer aan boord van die 
onderzeeër! 


er nauwelijks op 
wachten! 











Maar op datzelfde moment floepten 
de zoeklichten aan! 


Kijk, Sergeant! Daar 
bovenop de tank! 


7 duivels! Hoe 
konden ze zòiets 
hi doen? 





In het wrede, felle licht stond een groep 
/ange: lemaal vastgebonden aan 
de omgang bovenop de tank! 


HA-HA-HAI Ik wil 
wedden dat ze nu precies 
doen wat ik voorspeld 
had, Luitenant! 


Ik weet het niet, 
Kolonel! 











‘Maar de commando's luisterden niet! Hun enige verlangen was een wrede 
slachting te voorkomen! 


Schiet wat op, Joe! Ze Geen paniek, 
kunnen elk moment af- Harry! We zijn net op 
tijd gekomen! 





Weer in het dorp. 


Stomme 
idioten! Kom er 
uit, Alu: 
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Ja! Maar wat ik niet begrijp 
is waarom de sergeant niet wilde 
dat we teruggingen om de ladin- 

gen los te maken! 


Hij is nag 
nooit eerder bang 


We hebben 
allemáál onze zwakke 
momenten! Kom mee, Joe… 
we moeten naar het strand 
terug! 





Daar was ik al bang 


voor! Mijn hemel.….waarom heb. 
ben ze niet naar me geluisterd 





ze maar kunnen tegenhouden 
ach, kom maar mee! Laten we zo 
gauw mogelijk naar de onderzeeër 
teruggaan! Stap maar bij mij in, 
jongen! 





Ik snap niks van ‘m! Je zou zeggen 
dat het ‘m geen klap kon schelen 
van Harry en Joel 


arme mensen boven- 

op die tank konden 

‘m evenmin wat 
schelen! 





Ik vind dat we dit Het spijt me het te 
allemaal moesten moeten zeggen… maar 
rapporteren! dat zullen we doen! 


Ze waren hardleers en 
moesten daarvoor boeten! 
Breng nou de gevangenen 





Hoe laat komt die / Ove g 
trein aan? en uur! il enn is in in geroodie id 
m de tank te vullen! 


Maar goed dat-ie leeg 
was! Hoewel ze ‘m tach niet 
opgeblazen zouden heb 
ben! 





Nee, Kolonel! Deze 
tank zouden we beslist 
niet kunnen missen! 


De rubber-bootjes hadden nu de 
onderzeeër bereikt! 


Ziezo! We zijn 
er Alumo! Hoe vind 


Nauwelijks...gezien 
het feit dat al onze onder: 
zeeërs in deze sektor ervan 

afhangen! 


Geweldig! B zl 








dat vond ik uitermate vreemd! 


En benedendeks… Je weet hoe stil het was 
toen we het eiland bereikten! Nou, 
e] tl 


kon komen, ontdekte 
ik een paar dingen… 










Nog warm! Dat betekent 
dat de dorpelingen nog maar pas 
kort za 





geleden weggehaald zijn... 


De Japanners kwamen ons 
halen, opdat jullie niet zouden 
merken, dat ze een valstrik 
voor jullie gespannen had- 


den! 


Wàt 
voor valstrik, 


De tank is leeg! 
Al twee dagen…en ze wachten 
op een trein die de voorraad 
weer moet aanvullen! 
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Is dat 
duidelijk? De 
Jappen wilden dat we alle- 
máäl deden wat Harry en 
Joe deden! 


Op die manier hadden ze er de 
lol van dat ze ons zouden kwijtra- 
ken zodra wij de ladingen losge- 
maakt hadden! Daarom probeer. 


de ik Harry en Joe tegen te hou- 
den! Ik wist wat er met ze 
zou gebeuren! 








Maar we zijn twee mannen 
kwijtgeraakt…en onze opdracht 
is mislukt! 


niet! Terwijl jullie de 
ladingen aanbrachten 


legde ik er gen paar ándere aan…goed 
verborgen! Ik stelde dd klokaf zodat ze 
niet voor acht uur later zouden ontplof- 





De Jappen 
ijken naar de anderen! Ze 
unnen mij niet zien! Dus zet 
ik een val voor ze! 


Ìk wist dat ze wachtten 
op een treiù om de tank weer te vullen! 
En ik wist ook dat zodra we weg waren, de 
Jappen de gevangenen naar beneden zou- 
den halen! 





Kort daarna stopte de trein bij de 
gigantische tank! 





Weer in hun dorp, Kolonel! 
Alles is volmaakt verlopen, 
achtbare! 


Niet helemaal! Die sergeant was 


een ware soldaat! Als hij hetzelfde 
gedaan had als die andere twee, zou- 
den we ze allemaal te pakken heb- 
ben gekregen! 





Ik blijf hier om naar het vullen 
te kijken! Zorg dat het zo vlug 
mogelijk gebeurt! 


Dank u, Sirl Zo zuilen 
we dns oorspronkelijk „doel 
bereiken…en toch twee vlie- 
gezet naar het punt dat jij N gen in één klap slaan! 
aangegeven hebt, Sergeant 


Ziezo, we hebben koers 





Zodra de tank de lucht in- 
gaat, maken de gevangenen ge- 
bruik van de algemene verwar- 
ring om te ontsnappen! Dan gaan 
m'n mannen, Alumo en ik 

aan land! 


De jongen kent het pad van het Maak je geen 
strand naar het gevangenkamp! Hebt zorgen! Deze onderzee- 
u hier plaats genoeg voor hen allemaal, er is erg groot! 

Sir? 





Uitstekend! 
De dag breekt bij- 
na aan! 





cht. zeven… 
zes…vijf…vier…drie 
…twee… één … 





De gevangenen maakten gebruik 
van de verwarring en overmeesterden 
hun bene, 





strand! Misschien 
vinden we een paar in- 
boorlingenboten! 





Kom meel 
Bewaar het gejuich maar voor 
straks! We moeten aan boord zijn 
voordat de Jappen zich kunnen 
reorganizeren! 
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Schiet op! De dag 
breekt aan…en dan is 
de onderzeeër in ge- 
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Even later verdween de onderzeeër onder water! 
ä 
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En een paar dagen later in Ì Jullie verdienen ze, kerels! 
Sydney... Die brandstoftank was een van de 


| | ergste nachtmerries van de staf! 





Maar op dat trotste moment, en hoewel er 
niets gezegd werd, dachten ze alle drie san 
hetzelfde! 








Twee jaar later werd Birma bevrijd! Ze keerden terug 
naer de plek waar Harry en Joe gesneuveld waren! 





Die zijn voor jullie, gabbers! 
Deze medailles! En als jullie maar 
niet in die val gelopen waren, was 
je in leven gebleven om ze te 
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